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1330هاي ادبیات تطبیقی در ایران از موضوعی مقالهتحلیل
ه.ش1390تا 

2، محمد امامی1زادهاالله ایراننعمت

هاي خارجی، دانشگاه علامه طباطبایی، تهران، ایران. دانشیار گروه زبان و ادبیات فارسی، دانشکدة ادبیات فارسی و زبان1
هاي خارجی، دانشگاه علامه طباطبایی، تهران، ایرانانشکدة ادبیات فارسی و زبان. کارشناس ارشد زبان و ادبیات فارسی، د2

15/4/94پذیرش:6/11/92دریافت: 

چکیده
هاي زیـادي در  ه.ش تاکنون، مقاله1330هاي ادب تطبیقی در ایران به سال از نخستین پژوهش

وند بین آثار ادبی ایران با سایر ملل جهان، نوشته شده است. در تبیـین وضـعیت و جایگـاه    پی
هـاي  یافته و یافتن موضوعات تازه و آگاهی از آبشخورهاي فرهنگـی و زمینـه  مطالعات انجام

گیري آثار ادبـی و آگـاهی از سـهم اثرگـذاري و اثرپـذیري و مشـابهت و همسـانی بـین         شکل
هـاي جـامعی انجـام گرفتـه اسـت کـه در ایـن جسـتار بـه تحلیـل           پـژوهش مفاهیم ادبی آثار، 

دهد در چـه  شود. این پژوهش نشان میهاي ادب تطبیقی در ایران پرداخته میموضوعی مقاله
هـا و  ها و یا تکـرار مطالـب مـواجهیم و در چـه زمینـه     هایی با فراوانی مقالهها و زمینهساحت

نجام داد. هاي تازه اتوان پژوهشموضوعاتی می

ادبیات تطبیقی، تاریخ ادبیات معاصرایران، تحلیل انتقادي، موضوع، مقاله.واژگان کلیدي:

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
:iranzadeh@atu.ac.irE-mail* نویسندة مسئول مقالھ:       
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. مقدمه1
هاي گوناگونی صورت گرفته اسـت،  دربارة مفهوم ادبیات تطبیقی و کلیت آن، پژوهش

شناسی ادبیات تطبیقی جاي بسیاري از مطالعـات  شناسی و کتاباما در گسترة مرجع
انـد کـه شناسـایی، معرفـی و     ادي خالی است. نگارندگان همواره بر این باور بـوده بنی

اند، ضرورت هایی که در پیوند با موضوعات تطبیقی پدید آمدهبررسی آثار و پژوهش
و اهمیت بسیار دارد؛ کاري که پژوهشگران را یاري دهد تا بتوانند تصـویري روشـن   

وضـوعات تطبیقـی بـه دسـت آورنـد و از      شـده در پیونـد بـا م   هاي انجـام از پژوهش
هـا  با ارائۀ جـدول -ضروري بپرهیزند. در این جستارتحقیقات تکراري، موازي و غیر 

ی در هـای اطلاعات و موضوعات مقالـه ارائۀ به -»موضوعی«و » زمانی«و نمودارهاي 
هـا، سـمینارها و   ادب تطبیقی پرداخته شده است که در مجموعۀ مقـالات، همـایش  باب

ترویجـی و مـروري از سـال    -پژوهشی، علمی-هاي علمیهاي موجود در مجلهالهمق
هجري شمسی در ایران منتشر شده است. 1390تا پایان سال 1330

. پیشینۀ تحقیق2
نامـه دربـارة سـیر    هاي بسیاري اعم از کتاب، مقاله و پایـان ها و پژوهشتاکنون مقاله

هـا و  تـوان بـه مقالـه   جملـه مـی  کـه از آن تاس ـادبیات تطبیقی در ایران نوشـته شـده  
هاي زیر اشاره کرد:پژوهش

زبـان و  ۀدکتري رشترسالۀ ،سیر ادبیات تطبیقی در ایران)، 1384منصور پیرانی (.1
هـاي خـارجی  ادبیـات و زبـان  ةدانشکد، ، به راهنمایی سیروس شمیساادبیات فارسی

.ییدانشگاه علامه طباطبا
،»هـا پیدایش و چالش؛ادبیات تطبیقی«)،1387ادي نظري منظم (هوبکمجید صالح.2

.38ةشمار)،دانشگاه علامه طباطبایی(زبان و ادبۀمجل
,30ةشمار،نامۀ انجمنمجلۀ . »ت ادبیات تطبیقیکلی«)، 1387چمی (ویدا بزرگ.3
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ۀ نام ـویـژه ،»هـاي ادبیـات تطبیقـی در ایـران    چـالش «)، 1389علیرضا انوشیروانی (.4
. دومةاول، شمارة، دورادبیات تطبیقی

.1شده، دو موضوع مهـم بررسـی شـده اسـت:     هاي یادها و پژوهشدر تمام مقاله
سیر ادبیات تطبیقی و پیـدایش آن  .2پیدایش ادبیات تطبیقی در اروپا و آمریکا ۀپیشین

آوران ایـن عرصـه سـخن رفتـه اسـت و مبـانی و       از نـام ،در ایران. در بخش نخسـت 
ادبیات تطبیقـی با تکیه بر دو مکتب مهم فرانسوي و آمریکاییهاهاي نظري آنئوريت

مورد بررسی و ارزیابی قرار داده شده است. در بخش دوم به سیر تـاریخی پیـدایش   
در آثار مهمسخن رفته است و به،صورت کلی و گاه مورديبه،ادب تطبیقی در ایران

است.اشاراتی شدهضوع ادبیات تطبیقی،مو
هـاي تطبیقـی از   بررسی سیر موضوعات مقاله،ایمآنچه در این مقاله بدان پرداخته

هجري شمسی است.1390تا پایان سال 1330سال 

. بررسی و تحلیل سیر مطالعات تطبیقی در ایران1-2
در نگاهی کلی به آثاري که در ایران در پیوند با موضوعات تطبیقی پدید آمـده اسـت،   

ادبیـات تطبیقـی  پژوهش در باب ادبیات تطبیقی را رسـماً بـا تـألیف کتـاب     نقطۀ آغاز 
نیزچند پیش از این تاریختوان در نظر گرفت. هره.ش می1332جمشید بهنام در سال 

نوشته شـده اسـت، ولـی    -که در حیطۀ ادبیات تطبیقی بگنجد-هاییها و پژوهشمقاله
هـاي ایـن رشـته    اند و از طرح نظریـه ختهپرداهمه به بیان اصول عملی ادبیات تطبیقی 

کرسی ادبیات تطبیقی (= سنجش ادبیات) در دانشـگاه  1317اند. در سال دوري جسته
هاي درس ادبیات تطبیقـی بـه دلیـل    تهران تأسیس شد؛ اما پس از مدت کوتاهی کلاس

نبود متخصص ادبیات تطبیقی به دسـتور رئـیس وقـت دانشـگاه تهـران تعطیـل شـد.        
بعد دوباره تدریس ادبیات تطبیقی در مقطـع کارشناسـی ارشـد در دانشـگاه     سال چند

مزبور آغاز گردید و دستاورد نسبتاً خوبی نیز داشت. از اسـتادان ایـن رشـته در آن    
تقـی غیـاثی   کوب، محمد محـیط طباطبـایی و محمـد   توان به عبدالحسین زرینزمان می
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جملـه  اله نیـز دفـاع شـد کـه از آن    با راهنمایی این استادان چنـدین رس ـ کهاشاره کرد
آغاز آشنایی ایرانیان بـا زبـان   آقا) با موضوع توان به رسالۀ کیومرث صابري (گلمی

صورت پراکنـده  اشاره کرد. پس از این دوره، ادبیات تطبیقی به1357در سال فرانسه
به حیات خود ادامـه داد و محققـانی چـون مجتبـی مینـوي، ابوالحسـن نجفـی، حسـن         

محمدي، محمدعلی اسلامی ندوشن، محمدرضا شفیعی کدکنی، اکبر خاندي، علیهنرمن
کوکب صفاري، جواد حدیدي، جلال ستاري، مهدي محقق، صالح حسینی و دیگران در 

ها و آثار خود، علاقۀ خود را به ادبیـات تطبیقـی نشـان دادنـد. در ادامـۀ ایـن       پژوهش
اند، در قالب هاي مختلف نوشته شدهههاي ادب تطبیقی را که در دهمقاله، سیر پژوهش

ایم.مورد نقد و بررسی قرار داده»موضوعی«و »زمانی«هاي نمودار

ها. تحلیل داده3
هاي ادبیات تطبیقی. بررسی و تحلیل سیر مقاله1-3

هـاي گونـاگونی بررسـی کـرد. در ایـن      توان از دیـدگاه هاي ادبیات تطبیقی را میمقاله
شوند:بررسی می» موضوعی«و » زمانی«دیدگاه ها از بخش، مقاله

ها از دیدگاه زمانی: . بررسی مقاله1-1-3
ها. توزیع زمانی مقاله1-1-1-3

هاتوزیع زمانی مقاله.1نمودار 
درصدتعداد مقالهزمان

0313-0413162
4113-5013334
5113-6013608
6113-7013182
7113-80137610
8113-901356774

770هاکل مقاله
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توزیع زمانی مقاله.2نمودار 

شمسی را 1390تا پایان سال 1330ها از آغاز سال این نمودار توزیع زمانی مقاله
دهد که در سـه دهـۀ اول، تعـداد    دهد. نمودار حاضر نشان میسال نشان میدر هر ده

ان فارسی منتشر شده اسـت. بـدیهی   اندکی مقاله در پیوند با موضوعات تطبیقی به زب
ادبیات تطبیقی در ایران در آغاز راه بـود و هنـوز تحقیقـات    دهه،است که در این چند

هاي دهۀ سوم باره انجام نشده بود. یکی از نکات قابل تأمل در مقالهپرشماري در این
هاي فردوسی با دیگر حماسهشاهنامۀهایی است که در باب تطبیق و چهارم، پژوهش
است. سنجش فردوسی با هومر چه از دیـد اندیشـمندان ایرانـی [و    جهان نوشته شده 

چه اندیشمندان غیر ایرانی] امري طبیعی بود. ادبیات حماسی در جهان محدود است و 
انـد و شـاید نیـز    در این میان، تنها آثار فردوسی و ویرژیل با آثار هومر قابل مقایسه

قـرار گیـرد] کـه البتـه ایـن حماسـه عامیانـه اسـت (نـک.          [در موضع قیاس مهابهاراتا
)، 1329» (شاهنامه و ایلیاد«اند از: ها عبارت). برخی نمونۀ این مقاله57: 1385یوحنان، 

0
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) هر 1346» (دو داستان؛ همانند داستان قدیم فرانسوي و رستم و اسفندیار فردوسی«
محمدعلی اسلامی ندوشـن،  از» فردوسی و هومر«کوب، دو مقاله از عبدالحسین زرین

از » فردوسـی و ایلیـاد  «از نصـراالله فلسـفی و   » شاهنامۀ فردوسی و ابلیاس امیـروس «
امین عبدالمجید بدوي.

کنـد و همچنـان شـباهت زیـاد     هـاي بعـدي نیـز ایـن رونـد ادامـه پیـدا مـی        در دهه
ق مایۀ خل، دستاودیسهو ایلیادهاي حماسی یونان، هاي شاهنامه و منظومهشخصیت

شود. هاي زیاد دیگري میمقاله
هایی است که در تطبیق رستم و سهراب فردوسی با موضوع عمدة دیگر، مقاله

سهراب و رستم ماتیو آرنولد، شاعر و اندیشمند انگلیسی، صـورت گرفتـه اسـت.    
مقالۀ نقّاد نامی » سهراب و رستم«انگیزه و مأخذ عمدة آرنولد در سرودن منظومۀ 

نوشته 2ترجمۀ ژول مولشاهنامۀبود که به مناسبت انتشار 1وفرانسوي، سنت بو
). همین امر باعث شد تا در ایـن دهـه نویسـندگانی در    14: 1354بود (نک. آرنولد، 

اسـت از:  هـا عبـارت   اي از ایـن مقالـه  باب این تأثیرپذیري مقالاتی بنویسند؛ نمونه
) از عبدالحسین 1332» (اثر ماتیو آرنولدسهراب و رستمملاحظاتی چند در باب «

) از حسـن مـوقر بـالیوزي. عمـدة مطالـب ایـن       1350» (متیو آرنولد«کوب و زرین
هـاي شـاهنامۀ فردوسـی و سـیر آشـنایی شـاعران       ها در بیان تأثیر ترجمـه مقاله

شـدن  باشـد. ایـن نکتـه باعـث تکـراري     مـی هاي مختلف شـاهنامه فرنگی با قسمت
دوره شده است و تکیه بیش از حد به برخی هاي اینموضوعات بسیاري از مقاله

هـاي ایـن دوره   هاي شاهنامه باعث یکنواختی محتواي مقالهاز مطالب و شخصیت
شده است.

که فاطمه سیاح مقدمات برپایی کرسی ادبیات تطبیقی را در دانشگاه پس از این
یقـی ادبیـات تطب کتابی با عنوان 1332ریزي کرد، جمشید بهنام در سال تهران پی

شد. کاري که و بنیادي آماده کم زمینه براي نیل به تحقیقات گستردهنوشت و کم
شکسـپیر انجـام داده اسـت،    » تـاجر ونیـزي  «نامـۀ  مجتبی مینوي در مورد نمایش
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1395بهار ،1شماره ،4دورة تطبیقی                ادبیات هاينامۀ پژوهشفصل

٣١

). 140- 238: 1333اي از یک پژوهش تطبیقی در این دوره است (نک. مینوي، نمونه
ویژه هایی نیز منتشر شدند که بهمقالههاي قبل از دهۀ پنجم، خوشبختانه در سال

هاي تطبیقی پرداختند. مقالات و مجموعۀ پژوهشبه تطبیق ادبیات ایران و اروپا می
پـردازد، در  مجتبی مینوي که به گسترش این علم در فضاي ادبی آن روزگـار مـی  

جایگاه یکی از مؤثرترین محققان ایرانی در این عرصه است و مقالـۀ عبدالحسـین   
و تـأثیرات  دیوان شرقیکه به بررسی » گوته و ادبیات ایران«کوب با عنوان نزری

ادب فارسی بر آن پرداخته است، در رشد و گسترش ایـن علـم در دهـۀ ذکرشـده     
هـاي  ). اسلامی ندوشن نیـز در سـال  151: 1387چمی، نقش بسزایی داشت (بزرگ

» مولوي دوران جدیدتولستوي،«اي سه بخشی با عنوان مقاله1355تا 1340بین 
چنـد دلیـل منطقـی و    رساند. نویسنده در این مقاله هربه چاپ مییغمارا در مجلۀ 

کند، ولـی از بـاب موازنـه و    آشکاري بر تأثیرپذیري تولستوي از مولانا ارائه نمی
بنـدي جوهرهـاي   هاي جهان اندیشگی این دو اندیشـمند و دسـته  مقایسۀ پیوستگی

کـه  - ابوالحسن نجفـی 1351ش و اهمیت است. در سال فکري مشترك، داراي ارز
ادبیـات تطبیقـی   «با انتشار مقالۀ - خود از پیشروان ادبیات تطبیقی در ایران است

اي به کارنامۀ ادبیات تطبیقی افزود. نجفی ضمن بیـان ماهیـت   برگ تازه» چیست؟
رت نمود این رشتۀ نوپاي ادبی، به بیان اصول مقدماتی و تعیین حد و مرز آن مباد

هاي این و اولین مقالۀ انتقادي را در حوزة ادب تطبیقی نگاشت. وي ضعف پژوهش
کند: طور بیان میدوره را این

متأسفانه در این دهه با همـۀ اشـراف و تسـلطی کـه اسـتادان مـا در شـناخت        
کشورهاي مختلف داشتند عملاً هیچ منبع و کتابی وجود نداشت که دانشجو ادبیات

هـا، بـه کـاربرد عملـی     ن علم بتواند به آن مراجعه کند و عمـدة پـژوهش  و طالب ای
). 435: 1350اند (نجفی، اصول پرداخته و از طرح نظري اصول اجتناب کرده
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٣٢

اثر محمد تأثیر شعر عربی بر تکامل شعر فارسیهمچنین شمیسا در مقدمۀ کتاب 
پوتـا،  ک. داوداسـت (ن ـ پوتا بر این سخن ابوالحسن نجفـی صـحه نهـاده    عمر داود

: مقدمه).1382
: یکی از محققانی که در آغاز این دهه و همچنـین در  )1360- 1351دهۀ ششم (

طور جدي به موضوع ادبیات تطبیقی پرداخـت، جـواد حدیـدي    هاي بعد نیز بهسال
است. وي که داراي مدرك دکتري ادبیات فرانسـه بـود در رشـد و گسـترش ایـن      

توان در . اوج هنر حدیدي در ادبیات تطبیقی را میاسترشته، نقش بسزایی داشته 
. حدیدي یکی 3جستباز» هاي پژوهش در ادبیات تطبیقیشیوه«مقالۀ وي با عنوان 

ترین نویسندگان این دهه است که با نوشتن پانزده مقاله در باب ادبیـات  از پرکار
ذیــل هــاي تطبیقــی ســهم چشــمگیري در مطالعــات تطبیقــی ایــن دوره دارد. مقالــه

)، 1350» (در گلسـتان سـعدي  «انـد:  هـاي حدیـدي در ایـن دوره   محصول پـژوهش 
ادبیات تطبیقی، پیدایش و «)، 1351» (هاي فرانسوينامهشاعران ایرانی در نمایش«

» حـافظ در ادبیـات فرانسـه   «)، 1354)» (1هاي ایرانی (شب«)، 1351» (گسترش آن
ي همچنـین بـا تیزبینـی و دقـت     ). و1357» (فردوسی در ادبیات فرانسـه «)، 1355(

) نوشت. در این 1352» (خیام در ادبیات فرانسه«بخشی با عنوان اي سهزیاد، مقاله
ویژه که در خوبی تأثیر خیام بر ادبیات فرانسه بررسی شده است، بهمقالۀ بلند به

زیبـایی نمایانـده شـده    این مقاله هم تأثیرات مستقیم و هم تأثیرات غیر مستقیم به
بینانۀ او بـه  ؛ همچنین آشنایی نویسندة مقاله با خیام و رباعیات او نگاه واقعاست

شعر و اندیشۀ خیام، با استنادهاي استوار بر ارزش علمی و غناي او افزوده است 
).107: 1388پور، لی و حسام(نک. حسن

ویژه جز حدیدي نویسندگان دیگري نیز در این دهه به موضوعات تطبیقی بهبه
هـایی نیـز در ایـن بـاب     طبیق ادب فارسی و عربی علاقه نشان دادند و مقالـه در ت

ایوان مداین از دیدگاه دو شاعر نـامی تـازي و پارسـی:    «اند از: نوشتند که عبارت
1383) [بعـدها در سـال   1353امیرمحمـود انـوار (  نوشتۀ سـید » بحتري و خاقانی
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٣٣

نوشـتۀ  » سـی در زبـان تـازي   هاي فارواژه«کتابی با همین عنوان به چاپ رسید]. 
نوشتۀ » مشابهات صور خیال در شعر فارسی و عربی«)، 1354خدامراد مرادیان (

).1350محمدرضا شفیعی کدکنی (
که در دهـۀ  : رشد کیفی جریان مطالعات تطبیقی چنان)1370- 1361دهۀ هفتم (

هـا و جنـگ تحمیلـی    پنجم شروع شده بود، ادامـه نیافـت. شـاید تعطیلـی دانشـگاه     
تأثیر نبوده باشد. همچنین دلیل موجـه دیگـر شـاید    ساله در این موضوع بیشته

این باشد که هنوز فضاي دانشگاهی و دانشجویان براي این امر آماده نشده بود و 
ها به سوي ادبیات تطبیقی بـه یـک دهـه زمـان     دادن آنتا تربیت شاگردان و سوق

باشـد، در ایـن دهـه مطالعـات     نیاز داشت. به هر حال هر دلیل دیگري کـه داشـته  
کند. نکتۀ حائز اهمیت این دوره این اسـت کـه هماننـد آغـاز     تطبیقی کاملاً افول می

زاده االلههایی در تعریف و چیستی ادبیات تطبیقی نوشته شد. آیـت پنجم، مقالهدهۀ
) هماننـد مقالـۀ   1362» (ادبیات تطبیقی: موضـوع و تعـاریف آن  «شیرازي با مقالۀ 

پردازد. وي یکی هاي پژوهش در این رشته مین نجفی به تعریف و زمینهابوالحس
کند:طور بیان میهاي خود را در نوشتن این مقاله ایناز انگیزه

هایی کـه از سـوي محققـان مـا در تحدیـد و بیـان مفهـوم ادبیـات         تاکنون در بررسی
ن در نشـأت ایـن   تطبیقی به انجام رسیده است، اشتباهات فراوان رخ داده اسـت؛ همچنـی  

دانش خطاهاي بسیاري به وقوع پیوسته است که نحوة تحقیق در این علم را دچار لغزش 
ساخته است و به بسیاري از پژوهشگران در این زمینه، حالت انصراف دست داده است 

: 1362زاده شیرازي، االلهو مردم را در سودمندي این دانش به گمراهی کشانده است (آیت
87.(

غنیمـی هـلال قـرار    محمـد الأدب المقـارن  اله که تحت تأثیر ترجمۀ کتاب این مق
گرفته، به زعم نویسندة آن کوششی است براي شناساندن ارزش و اهمیت ادبیات 
تطبیقی در ایجاد تقارب و تفاهم در میان ملل مختلف و اثبات وجوه مشترك فکري 

ل بعـد از چـاپ ایـن    ). چنـد سـا  85و ذوقی در مواریث فرهنگی بشري (نک. همان: 
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…تا 1330هاي ادبیات تطبیقی در ایران از موضوعی مقالهحلیل............................تو همکارزادهاالله ایراننعمت

٣٤

زاده االلهغنیمی هـلال از سـوي آیـت   الأدب المقارنکتاب 1373مقاله، یعنی در سال 
شیرازي ترجمه شد.
هـا اشـاره کـرد:    توان بـه ایـن مقالـه   هاي معدود این دوره میهمچنین از مقاله

مضـامین مشـترك در ادب فارسـی و عربـی یـا      «اللهـی در مقالـۀ   ابوالقاسم حبیب
هـاي مشـترك در شـعر فارسـی و عربـی      )، به زمینه1363» (به شعرترجمۀ شعر 

به » تأثیرات ادبی غرب در شعر نوین ایران«پردازد. الرحمان منیب نیز با مقالۀ می
پردازد.هاي تأثیرپذیري ادبیات معاصر ایران از ادبیات غربی میجنبه

گذشـته  دهـۀ : کارنامۀ ادبیات تطبیقی به نسبت چنـد )1380- 1371دهۀ هشتم (
شود. در این دوره پژوهشگران از مقاله منتشر می85اي که گونهشود؛ بهپربار می

انـد و تقریبـاً   پرداختن به بیان اصول مقدماتی و کلیات ادبیات تطبیقی گـذر کـرده  
هاي این دوره در بیان اصول عملی و کاربردي ادبیات تطبیقی اسـت.  بیشتر مقاله

پذیر نیست؛ اما براي آشنایی با سیر تغییرات خش امکانها در این بذکر تمام مقاله
هـاي  داسـتان «کنـیم:  هاي این دوره، به چند مقاله اشـاره مـی  در موضوعات مقاله

» فردوسـی، ولـف، نوشـین   «)، 1370االله مجتبـایی ( از فتح» هندي در ادبیات فارسی
لـل بـا   هـاي عامیانـۀ م  پژوهش در مقایسۀ افسانه«)، 1371نوشتۀ بنفشه حجازي (

مراکز انتقال فرهنـگ اروپـایی   «)، 1371نوشتۀ محمود ظریفیان (» هاي ایرانیقصه
اثر ادبیـات فرانسـه در   «)، 1372نوشتۀ محمود بشیري (» در ادبیات معاصر ایران

نوشـتۀ  » تأثیر قابوسـنامه در اشـعار گوتـه   «)، 1372نوشتۀ حسن مقدم (» فارسی
نوشتۀ پـروین  » جرالد و ادبیات فارسی)، ادوارد فیتز1374جهانگیر فکري ارشاد (

از جـلال سـتاري   » اسطورة الگـوي ایرانـی: تریسـتان و ایـزوت    «)، 1374لؤلؤیی (
).1378نوشتۀ علی دهباشی (» سیطرة معنوي مولانا در جهان غرب«) و 1377(

تـوان دریافـت کـه    روشـنی مـی  شده، بههاي یادبا نگاهی کلی به موضوع مقاله
تر به مطالعـات تطبیقـی بپردازنـد.    اند با نگاهی تازهکوشیدهنویسندگان این دوره 

عمدة تلاش محققان در این دوره به بازشـناخت تـأثیر شـاعران طـراز اول ایـران      
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٣٥

همچون فردوسی، خیـام و مولانـا بـر ذهـن و زبـان اندیشـمندان دیگـر کشـورها         
معطوف شده است.

ی ادبیـات تطبیقـی   : در این دهـه شـاهد رشـد کمـی و کیف ـ    )1390- 1381دهۀ نهم (
با چند مقاله متعلق به این دهه است که در مقایسه550مقاله، 750هستیم. از میان 

ترین دلایل اقبال روزافزون تحقیقات تطبیقی در دهۀ گذشته کاملاً متمایز است. مهم
توان در موارد زیر بازجست:دهۀ اخیر را می

بــه همــت 1385و 1381هــاي. برگــزاري دو همــایش ادبیــات تطبیقــی در ســال1
هاي خارجی دانشگاه تهران؛دانشکدة زبان

. برگزاري کنگرة ملی ادبیات تطبیقی به همت دانشگاه آزاد اسلامی واحد علوم و 2
تحقیقات تهران؛

المللی ادبیات تطبیقـی بـه همـت وزارت فرهنـگ و ارشـاد      . برگزاري همایش بین3
؛1385اسلامی در سال 

اندیشی تعامل ادبی ایران و جهان؛ ادبیات تطبیقی، سازمان . برگزاري پنجمین هم4
فرهنگ و ارتباطات اسلامی با همکاري مرکز گسترش زبان و ادبیـات فارسـی در   

؛1386اردیبهشت 
هاي شهید . تأسیس رشتۀ ادبیات تطبیقی در مقطع کارشناسی ارشد در دانشگاه5

حــد جیرفــت و علامــه بــاهنر کرمــان، فردوســی مشــهد، دانشــگاه آزاد اســلامی وا
طباطبایی تهران؛

هاي مستقل ادبیات تطبیقی بـه همـت دانشـگاه آزاد واحـد جیرفـت      . انتشار مجله6
)، دانشـگاه شـهید بـاهنر کرمـان (فصـلنامۀ ادبیـات       1386(مطالعات تطبیقی، بهـار  

نامۀ ادبیات تطبیقی، )، فرهنگستان زبان و ادبیات فارسی (ویژه1388تطبیقی، پاییز 
) و انتشــار 1390)، دانشــگاه تربیــت مــدرس (نقــد و ادبیــات تطبیقــی، 1389بهــار 
هاي تهران و علامه طباطبایی؛هاي ادبیات تطبیقی از سوي دانشگاهنامهویژه
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…تا 1330هاي ادبیات تطبیقی در ایران از موضوعی مقالهحلیل............................تو همکارزادهاالله ایراننعمت

٣٦

هاي تخصصی ادبیات تطبیقی در مراکز ادبی و محافـل علمـی   . برگزاري نشست7
سراسر کشور.

ز نقش ویژة فرهنگستان زبان و افزون بر عواملی که در بالا برشمردیم، نباید ا
تأسیس ادب فارسی در استقرار و تثبیت و گسترش این رشته غافل بود. گروه تازه

ادبیات تطبیقی فرهنگستان زبان و ادبیـات فارسـی بـا انتشـار چنـدین شـماره از       
اي را در میان دوستداران ادبیات تطبیقی به نامۀ ادبیات تطبیقی، فضاي ویژهویژه

نامه بیندازیم. هاي این ویژهکافی است نگاهی گذرا به نخستین شمارهوجود آورد. 
. 3؛ »هاي ادبیات تطبیقی در ایرانچالش. «2؛ »ضرورت ادبیات تطبیقی در ایران. «1
».شناسی ادبیات تطبیقی در ایرانآسیب«

گذاران ادبی و هنري کشور به ضرورت توسـعۀ ایـن   مقالۀ اول به جلب توجه سیاست
کند و دلیل عدم گسترش علمـی آن در ایـران را   دانش بشري در ایران اشاره میشاخه از 

کند آمده بیان میوجودهاي بهفهمیو کج» ادبیات تطبیقی«نبود تعریف جامعی از اصطلاح 
). مقالۀ دوم افزون بر مشکلات و موانعی که در سطح جهانی بـا  6ج : 1389(انوشیروانی، 

کشـد و بـا طـرح ایـن     این رشته را در ایران به چالش مـی روست، جایگاهاین رشته روبه
پرسش که چرا ادبیات تطبیقی در ایران رشد کافی نداشته است، به دلایل تزلزل این رشته 

). در مقالۀ سوم نویسنده بر آن است که نشان دهد چرا 3الف: 1389کند (همو، اشاره می
تـا بـه حـال نتوانسـته جایگـاه علمـی       ها، ادبیـات تطبیقـی  در ایران، با وجود تمامی تلاش

). 35ب: 1389انشگاهی پیدا کند (همو، درخور توجهی در فضاي د
هـاي خـود ارائـه    شده در کنار مباحث عملی و کاربردي که در مقالـه گروه یاد

کـه از  - شناسـی ادبیـات تطبیقـی   بار به مباحث نظري و روشدهد، براي اولینمی
نیز مبـادرت کـرده   - اصول بنیادي براي شناساندن این شاخه از علوم ادبی است

ین مجله به یک هاي ادبیات تطبیقی باعث شده است که ااست؛ همچنین معرفی کتاب
نظیر است.جنگ ادبیات تطبیقی تبدیل شود که در نوع خود کم
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1395بهار ،1شماره ،4دورة تطبیقی                ادبیات هاينامۀ پژوهشفصل

٣٧

:ها از دیدگاه موضوعی. بررسی مقاله2-1-3
هاتوزیع موضوعی مقاله. 3نمودار 

درصدتعدادموضوع مقاله

255. مبانی و کلیات ادبیات تطبیقی1
122. فردوسی و هومر2
489دبیات غرب. تأثیر ادبیات ایران بر ا3
224. تأثیر ادبیات ایران بر ادبیات عرب4
275. تأثیر شعر عربی در شعر فارسی5
357. تأثیر ادبیات معاصر ایران از ادبیات غرب6
143نویسی غربی. تأثیر ادبیات داستانی نوین ایران از شیوة داستان7

285. مقایسۀ خیام با شاعران و اندیشمندان دیگر8
346. مقایسۀ شعر و اندیشۀ مولانا با شاعران و اندیشمندان دیگر9

153. جایگاه مولانا و نفوذ وي در غرب10
183جرالد. خیام و فیتز11
285. مقایسۀ ادبیات ایران با ادبیات دیگر کشورها12
173الغفراندانته و رسالۀ کمدي الهیسنایی با سیرالعباد. مقایسۀ 13
122. خیام و ابوالعلاء معرّي14
194. مقایسۀ سعدي با شاعران و اندیشمندان دیگر15

153. حافظ و اندیشمندان و شاعران دیگر16

213. گسترة شعر فارسی در انگلستان و آمریکا17

154. مقایسۀ عطار با شاعران و اندیشمندان دیگر18
هاي حماسـی دیگـر   با منظومههاي حماسی فارسی . مقایسۀ منظومه19

کشورها
333

146. تأثیر ادبیات فارسی بر ادبیات فرانسه  20
6512. موازنه و مقایسۀ شاعران و نویسندگان کشورهاي مختلف 21
316. تأثیرات زبانی22
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…تا 1330هاي ادبیات تطبیقی در ایران از موضوعی مقالهحلیل............................تو همکارزادهاالله ایراننعمت

٣٨

هاتوزیع موضوعی مقاله.4نمودار 

هـاي مختلـف تقریبـاً    بخـش دهـد، فراوانـی موضـوعات در    طور که نمودار نشان میهمان
مقاله در موضوع مبانی و کلیت ادبیـات تطبیقـی نوشـته شـده     25یکسان است. در ستون اول 

هـاي خـود عمومـاً بـه     ها از محتواي یکسانی برخوردارند و در بحـث است که بیشتر این مقاله
اسـتناد  نوشتۀ محمد غنیمی هلال، استاد برجستۀ ادبیـات تطبیقـی عـرب،    ادبیات تطبیقیکتاب 

ها اشاره کرد که محتوایی کاملاً شبیه به هم دارند: توان به این مقالهکنند؛ براي نمونه میمی
)، 1351» (ادبیــات تطبیقــی، پیــدایش و گســترش آن«)، 1350» (ادبیــات تطبیقــی چیســت؟«

ــات مقایســه« ــی، موضــوع و تعــاریف آن «)، 1355» (اي چیســت؟ادبی ــات تطبیق )، 1363» (ادبی
)، 1386» (ادبیات تطبیقی و پیشینۀ پیدایش آن«)، 1384» (طبیقی و مفهوم امروزین آنادبیات ت«
ادبیـات تطبیقـی در   «)، 1387» (کلیـت ادبیـات تطبیقـی   «)، 1387» (ادبیات تطبیقـی و قلمـرو آن  «

). 1389» (هاي پژوهشادبیات تطبیقی: تعریف و زمینه«)، 1387» (هاایران، پیدایش و چالش
هـا مربـوط بـه شـاعران نـامی      این نمودار این است که بیشترین حجم مقالـه از نکات دیگر 

شعر فارسی است. شهرت و جذابیت عالمگیر شاعرانی همچون فردوسی، خیام، عطار، سنایی، 
سعدي، حافظ و مولانا سبب شده است تا تحقیقـات تطبیقـی فراوانـی پیرامـون آثـار آنـان بـا        

. از ایـن میـان شـهرت فردوسـی، خیـام و مولانـا       شاعران و اندیشمندان غربی صورت بگیـرد 
هـومر  «شناسـان از فردوسـی بـا عنـوان     ظاهراً بیش از دیگر شاعران است. بسیاري از شـرق 
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1395بهار ،1شماره ،4دورة تطبیقی                ادبیات هاينامۀ پژوهشفصل

٣٩

کنند. این شیوة یادکرد از فردوسی در آثار کسانی چـون  یاد می» زمینهومر مشرق«یا » ایران
ران بسیار شـایع اسـت (نـک.    ) و دیگ1847-1780)، اتکینسن (1849-1767سر ویلیام اوزلی (

هـاي  ها در مقایسـۀ شـاهنامه بـا حماسـه    ). دربارة فردوسی بیشتر مقاله23: 1387امیدسالار، 
کسی که شـباهت  از امیروس است. شاید اولین ایلیاسهومر و اودیسۀو ایلیادجمله یونان، از

حـق پـدر و   را به) باشد که او 1794-1746فردوسی و هومر را مطرح کرد، سر ویلیام جونز (
خوانند (نک. همان). از میان اندیشمندان ایرانـی،  اروپایی میوشناسی تطبیقی هندگذار زبانپایه

زنـدگی و  هاي علی اسلامی ندوشن در کتابکامران جمالی در کتاب فردوسی و هومر و محمد
ــان در شــاهنامه  ــان، مــرگ پهلوان ــینجــام جه ــاو ب ــا و ایماه ــیحآواه ــاب االله صــفا د، ذب ر کت

. اسـلامی  4انـد ها در تحقیقات خـود اشـاره کـرده   به وجود این شباهتسرایی در ایرانحماسه
جنـگ رسـتم بـا دیـو سـفید      «نویسد: میزندگی و مرگ پهلوانان در شاهنامهندوشن در کتاب 

). شکی نیست کـه چنـین   319: 1349(اسلامی ندوشن، » یادآور نبرد اولیس با پولیفم دیو است
ی در ادب حماسی موجود است، اما وجود شـباهت دلیـل بـر خویشـاوندي نیسـت؛      هایشباهت

که اشخاصی هم که از نظر صوري به یکدیگر شباهت دارند، الزامـاً خویشـاوند نیسـتند.    چنان
هاي به دشواري» شاهنامۀ فردوسی و ایلیاس امیروس«نصراالله فلسفی در مقالۀ خود با عنوان 

هـاي شـعر   و شخصـیت تکیۀ بیش از حد به برخـی موضـوعات   . 5این تطبیق اشاره کرده است
هاي تکراري شده است. براي نمونه دربارة ارتباط میـان  فارسی باعث به وجود آمدن پژوهش

هـاي  اندیشـگی ایـن دو، مقالـه   هاي تأثیرپذیري و مقایسۀ جهـان خیام و ابوالعلاء معرّي و جنبه
کنیم:ا اشاره میههمانندي نوشته شده است که به چند مورد از آن

)؛ 1356، از عمر فروخ (»ابوالعلاء معرّي و عمر خیام. «1
)؛ 1356، از محمد فاضلی (»مقایسۀ بین ابوالعلاء معرّي و خیام. «2
)؛ 1356. نگاهی به دو زندیق؛ خیام و ابوالعلاء از فردین شیروانی و حسن شایگان (3
)؛ 1356عفر آقایان چاووشی (، از ج»آیا خیام و ابوالعلاء زندیق بودند؟. «4
)؛ 1358، از عبدالحسین فرزاد (»سوز؛ خیام و ابوالعلاءگر عالمدو عصیان. «5
)؛ 1379، از عبدالحسین فرزاد (»خیام و ابوالعلاء معرّي. «6
).1388االله میرقادري(، از لیلا امینی و فضل»لاء و خیامبررسی تطبیقی افکار و عقاید ابوالع. «7
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…تا 1330هاي ادبیات تطبیقی در ایران از موضوعی مقالهحلیل............................تو همکارزادهاالله ایراننعمت

٤٠

شـده، چگـونگی ارتبـاط میـان خیـام و ابـوالعلاء، تأثیرگـذاري        هاي یاددر مقالهمطلب مهم
هاي ابوالعلاء بر خیام، تأکید بر وجـود نـوعی تـوارد اندیشـه     بودن اندیشهتأثیرابوالعلاء یا بی

هاي شیوة تفکـرات خیـام و ابـوالعلاء اسـت     ها و تفاوتمیان این دو اندیشمند و کشف شباهت
). 113: 1388پور، ساملی و ح(نک. حسن

هایی جرالد در شهرت جهانی خیام، مقالههاي فیتزهمچنین در رابطه با خیام و نقش ترجمه
فراوان و با محتوایی یکسان و مشابه نوشته شده است: 

، از حسین خطیبی؛»جرالدخیام و فیتز. «1
، از عیسی صدیق اعلم؛ »زمینعلل شهرت خیام در مغرب. «2
، از آرتور جان آربري؛  »ام؛ شعراي ایران و مترجمین انگلیسی ایشانعمر خی. «3
، از منوچهر بیات مختاري؛  »جرالد، مترجم خیام یا خیام انگلستانفیتز. «4
، از حسن شهباز؛  »خیام شاعر و ترجمان انگلیسی او. «5
، از کاظم شرکت؛ »جرالدخیام و فیتز. «6
، از پروین لؤلؤیی؛ »رسیجرالد و ادبیات فاادوارد فیتز. «7
، از فردین شیروانی و حسن شایگان؛ »جرالدنگاهی به روایت فیتز. «8
، از اسماعیل زارع بهتش؛  »جرالد و ادبیات فارسیفیتز. «9

داري؛ ، از احمد تمیم»رباعیات عمر خیام. «10
، از مسعود خیام.»جرالد، خیام و مشکل ترجمۀ شعرفیتز. «11

ها دربارة سه موضوع بحث شده اسـت؛ نخسـت زنـدگی و شخصـیت     مقالهدر بیشتر این 
جرالد، دوم چگونگی آشنایی او با ادبیات فارسی و خیـام و رباعیـات او بـه کمـک ادوارد     فیتز

جرالـد از رباعیـات. بیشـتر نویسـندگان در     کاول و در ادامه، چگونگی برگردان و ترجمۀ فیتـز 
اي تطبیقی، رباعیـات  گونهاند. آلن در این اثر بهره گرفتهبهادوارد هرون آلنمطلب سوم از اثر 

ترجمه را با اصل رباعیات خیام سنجیده و روشن ساخته است که هر رباعی از چه مأخـذ یـا   
).115و 114ها داده است (نک. همان: جرالد چه تغییراتی در آنمآخذي گرفته شده و فیتز

هـایی از ادبیـات   فارسـی در چـه زمینـه   دهـد کـه ادبیـات   این نمـودار همچنـین نشـان مـی    
دهـد  هایی تأثیرگذار بوده است. نمودار نشان میکشورهاي دیگر تأثیر پذیرفته و در چه زمینه

که شعر فارسـی بـه مـدد شـاعران بـزرگ خـود، همـواره بـر ذهـن و زبـان شـاعران بـزرگ             
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1395بهار ،1شماره ،4دورة تطبیقی                ادبیات هاينامۀ پژوهشفصل

٤١

فلـو، ویلیـام جـونز،    هامر آلمانی، لانـگ جرالد، فونجمله ویکتور هوگو، فیتزکشورهاي دیگر از
بایرون، ژول مول، گوردون بایرون، جـان ملکـم، تنیسـون، دوتاسـی، راس، فـالکنر و... کـاملاً       
تأثیرگذار بوده است؛ اما در بخش ادبیات نوین، شدیداً تحـت تـأثیر ادبیـات کشـورهاي غربـی      

تـه  نویسی نویسندگان فرانسـوي و آمریکـایی قـرار گرف   خصوص در حوزة رمان و داستانبه
ادبیات تطبیقی جاي ها و مطالب ناگفتۀ دیگر، همه و همه مواردي هستند که در مقولۀاست. این

گیرند. بدین لحاظ، ادبیات تطبیقی در دنیاي مدرن امروزي، نقـش و جایگـاه بسـیار مهـم و     می
ارزشمندي دارد و هیچ ملت و هیچ ادبیاتی از پرداختن به آن گزیري ندارد.

ري در بیان مقایسۀ شـاعران و نویسـندگان کشـورهاي مختلـف نوشـته      شماهاي بیمقاله
ها این است که صرف وجود شـباهت  شده است. نکتۀ قابل تأمل در محتواي این دست از مقاله

میان آثار دو نویسنده، دلیل بر تأثیر و تأثر نیست؛ زیرا مـرز مشخصـی میـان تأثیرپـذیري و     
ید ثابت شود کـه نویسـندة تأثیرپـذیر آثـار نویسـندة      توارد ذهنی و فکري وجود ندارد، بلکه با

هـاي دو  مند شده است؛ بنابراین مقایسۀ صرف آثار و اندیشـه ها بهرهدیگر را خوانده و از آن
هاي تطبیقی جـاي  ها در حوزة پژوهشآنهايشاعر یا اندیشمند فقط به سبب تفاوت در زبان

گیرد.نمی
ایسۀ خیام با جان میلتون انگلیسـی و طـه حسـین یـا     هاي زیادي در بیان مقهمچنین مقاله

معـرّي  رسـالۀ الغفـران  سـنایی و  سـیرالعباد دانته با کمدي الهیفردوسی با هومر، یا مقایسۀ 
انـد، هـیچ دلیـل    هایی که در این موضوعات نوشـته شـده  اند که در پایان همۀ مقالهنوشته شده

ها در کلیات است و در جزئیات تـا  شباهتمنطقی مبنی بر ارتباط آثار ذکرشده وجود ندارد و
رود رسد، بعید نیست، احتمـال مـی  هاي شاید، به نظر میحد زیادي با هم متفاوت هستند. واژه

ها است.از کلمات پرتکرار این دست مقاله
عرفانی و شرح سفر -هاي تمثیلیهاي تطبیقی، تحقیق در داستاناز دیگر موضوعات مقاله

ق) و 535سـنایی ( سـیرالعباد وي است. سفر روحانی، درونمایۀ اصلی مثنوي روح به عالم عل
م) است. با توجه بـه فضـل تقـدم سـنایی بـر      1321سرودة دانته الیگیري (کمدي الهیمنظومۀ 

تـأثیر سیرالعبادازالهیکمديدردانتهکهاینبردالّمدرکیاند،گفتهمحققانهمۀکه دانته و این
ازانبـوهی بـه ابوالعلاءهمودانتههمهلالغنیمیگفتۀبهبنااست.نیامدهدستبهباشد،گرفته

مسلمآنچهواقعدرامااند؛داشتهدسترسی»اسراءومعراج«پیراموناسلامیناموثقنوشتجات
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…تا 1330هاي ادبیات تطبیقی در ایران از موضوعی مقالهحلیل............................تو همکارزادهاالله ایراننعمت

٤٢

کـه اينکتـه اسـت؛ بـوده »نامـه ارداویـراف «مشـهور کتاباثردوهراساسکهاستاینبوده،
هـایی مقالـه این،وجودبا.6اندداشتهتوجهآنبهکمترهامقالهدستاینسندگاننویازبسیاري

از:اندعبارتهاآنازبرخیکهاستشدهنوشتهبارهایندرهمبهشبیه
)؛ 1385الدین مجروح (، از بهاء»العباد سناییسیري در سیر. «1
)؛ 1385، از رضا آزادپور (»هاي تمثیلیسیري در سفرنامه. «2
)؛ 1386، از مریم مشرف (»العباد سنایی غزنوي و کمدي الهی دانتهسیر. «3
هاي آسمان؛ مطالعۀ تطبیقی دو اثر عرفانی (سیرالعباد الی المعـاد سـنایی و کمـدي    صراط. «4

). 1388، از حسن اکبري بیرق و الیاس بابایی (»الهی دانته)
هاي ها، به شباهتهمۀ نویسندگان این مقالهگفته این است کهنکتۀ مهم دربارة مقالات پیش

انـد؛ حتـی پیشـتر    دانتـه اشـاره کـرده   کمدي الهـی سنایی با سیرالعبادمحسوسی در رابطه با 
ولی با وجود ایـن هـیچ   7نامدسنایی را یک ایرانی پیشرو دانته مینیکلسن، مستشرق انگلیسی، 

انـد و همـه در   عر سنایی به دست نـداده مدرکی دالّ بر تأثیرپذیري دانته از منابع اسلامی و ش
سـنایی  سـیرالعباد دانتـه و  کمـدي الهـی  حد احتمال است. در توجیه مشابهت میـان مضـامین   

در پهنـۀ گیتـی مطـابق    ناخودآگاه جمعی» صور نوعی«توان گفت از نوع توارد یا همسانی می
8نظریۀ کارل گوستاو یونگ است

گیري. نتیجه4
تر و بهتـري از وضـعیت   بیقی در ایران با ذکر آمار و ارقام، بینش عمیقمطالعۀ سیر ادبیات تط

دهـد. از آغـاز   هـاي مختلـف بـه دسـت مـی     و جایگاه ادبیات تطبیقی در یک دورة خاص یا دهه
هاي فراوانـی بـه وجـود آمـده     پیدایش جدي این رشته در تحقیقات محققان ما، آثار و پژوهش

هـا تصـویر درسـتی از ماهیـت و رونـد ایـن شـاخۀ        دن آنتوان با کنار هم قرار دااست که می
بسیار مهم، فعال و بارور علوم انسانی به دست آورد.

موضـوعی  -که در این مقاله بدان پرداخته شـده اسـت  -سیر مقالات ادب تطبیقی در ایران
، است که تا به حال مورد ارزیابی و تحقیق قرار نگرفته است. یکی از وجوه و نتایج این تحقیق

انـد و  ه.ش پدیـد آمـده  1390تـا سـال   1330هایی است کـه از سـال   سیر صعودي شمار مقاله
اي سـبب  شویم، این روند رو به رشدتر است؛ دلایل عمدهتر میهاي اخیر نزدیکچه به سالهر
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1395بهار ،1شماره ،4دورة تطبیقی                ادبیات هاينامۀ پژوهشفصل

٤٣

هـاي  جمله می توان بـه برگـزاري همـایش   پیشرفت نسبی تحقیقات تطبیقی شده است که از آن
هاي دست اول ادب تطبیقی، انتشار تأسیس انجمن ادبیات تطبیقی، انتشار کتابادبیات تطبیقی،

هـاي تخصصـی   چندین مجلۀ دانشگاهی مستقل در موضوع ادب تطبیقـی و برگـزاري نشسـت   
هـاي  ادبیات تطبیقی در مراکز ادبی و محافل علمی کشور اشاره کرد. گفتنی است تحلیل مقالـه 

طور مستقیم و یا بـا  ی به قوت شاعران طراز اول خود، بهادب تطبیقی نشان داد که شعر فارس
جرالـد،  جملـه ویکتـور هوگـو، فیتـز    واسطه، همواره بر ذهن و زبان شـاعران بـزرگ جهـان از   

هامر آلمانی، لانگ فلو، ویلیام جونز، بـایرون، ژول مـول، گـوردون بـایرون، جـان ملکـم،       فون
ذار بوده است و نیز در بخـش ادبیـات نـوین،    تنیسون، دوتاسی، راس، فالکنر و دیگران تأثیرگ

نویسـی نویسـندگان   خصوص در حوزة رمان و داستانتحت تأثیر ادبیات کشورهاي غربی به
فرانسوي و آمریکایی قرار گرفته است.

هـایی از ایـن مقالـه نشـان دادیـم، در      کارنامۀ ادبیات تطبیقی با توجـه بـه آنچـه در بخـش    
هاي تکراري و موضوعات شـبیه بـه   کاري و پژوهشهد موازيشده، شابسیاري از آثار انجام

ــب      ــینیان در قال ــات پیش ــه تحقیق ــی پژوهشــگران ب ــناخت و دسترس ــن رو ش ــت؛ ازی ــم اس ه
رسد.  شناسی ادبیات تطبیقی امري ضروري به نظر میکتاب

هانوشت. پی5
1. Saint Beuve
2. Jules Mohl

پـژوهش ادبیـات معاصـر    ، مجلـۀ  »هش در ادبیات تطبیقیهاي پژوشیوه«)، 1379. ر.ك: حدیدي، جواد (3
.  11-6(بهار و تابستان)، صص 8، شمارة جهان

هـاي زیـر   هـا و مقالـه  . براي تحقیق در باب تأثیر و نفوذ شاهنامۀ فردوسی در ادبیات جهـان بـه کتـاب   4
توان مراجعه کرد:می

.  559-549ایی، صص لر در مجلۀ آسیبه قلم فردریک ماك» شاهنامه و زبان ارمنی«ـ 
، صـص  نامـۀ مهـر  فردوسـی شده در مجلۀ )، از سعید نفیسی، چاپ1313» (فردوسی و شاعران جهان«ـ 

465-472  .
.682-673، صص نامۀ مهرفردوسیاز فاطمه سیاح، » انتقاد دانشمندان ایرانی راجع به فردوسی«ـ 

یرکبیر.. تهران: امسرایی در ایرانحماسه)، 1379االله (ـ صفا، ذبیح
، از ایرج افشار.شناسی فردوسیکتابـ  
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…تا 1330هاي ادبیات تطبیقی در ایران از موضوعی مقالهحلیل............................تو همکارزادهاالله ایراننعمت

٤٤

فردوسـی  شـاهنامۀ با اودیسهو ایلیادهاي هاي حماسهها و تفاوت. براي اطلاع بیشتر راجع به شباهت5
ر.ك:

و 24هـاي  ، شـماره فرهنگ مردم)، نشریۀ 1387». (هلن و هجیر، فردوسی و هومر«امیدسالار، محمود -
.  45-23، صص 25

، صـص  4، شـماره  یادگـار ترجمـۀ عبـاس اقبـال، مجلـۀ     ». سنایی، پیشرو ایرانی دانته«نیکلسون، . ر.ك: 6
48-57  .

. یونگ که مطالعات خود را بیشتر در بخش ناخودآگاه ذهن متمرکز کرده بـود، بـراي آن دو گونـه در    7
اسـت از  نظر گرفت: ناخودآگاه فـردي و ناخودآگـاه جمعـی. بـه عقیـدة او ناخودآگـاه جمعـی میراثـی         

هـا ثبـت شـده اسـت و همـۀ مـردم در آن       هاي نخستین زندگی بشر که در حافظۀ تاریخی انساندوره
، چاپ دوم، تهران: فردوس).نقد ادبی)، 1378سهیم هستند (نک. شمیسا، سیروس (

. منابع6
. تهـران:  3. چ زنـدگی و مـرگ پهلوانـان در شـاهنامه    ). 1349اسلامی ندوشن، محمـدعلی ( -

توس.
و 24. ش فرهنگ مردم). نشریۀ 1387» (هلن و هجیر، فردوسی و هومر«میدسالار، محمود ا-

25 .
نامـۀ ادبیـات   ویژه». هاي ادبیات تطبیقی در ایرانچالش«الف). 1389انوشیروانی، علیرضا (-

. 7-2(پاییز). صص 2. ش 1(فرهنگستان زبان و ادب فارسی). د تطبیقی
نامۀ ادبیـات  ویژه».شناسی ادبیات تطبیقی در ایرانآسیب. «ب)1389(----------------

. 55-32(پاییز). صص 2. ش 1(فرهنگستان زبان و ادب فارسی). د تطبیقی
نامــۀ ادبیــات ویــژه». ضــرورت ادبیــات تطبیقــی در ایــران«ج). 1389(---------------

. 39-6بهار). صص (1. ش 1(فرهنگستان زبان و ادب فارسی). د تطبیقی
. شیراز: دانشگاه شیراز.  2. ترجمۀ منوچهر امیري. چ سهراب و رستم). 1354آرنولد، ماتیو (-
مقــالات و ». ادبیـات تطبیقــی، تعریــف و موضــوع ). «1362شــیرازي، مرتضــی (زادهااللهآیـت -

. 104-85. صص 39و 38(دانشگاه تهران) ش هابررسی
.156-141. صص 30. ش نامۀ انجمن». ات تطبیقیکلیت ادبی). «1387چمی، ویدا (بزرگ-
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1395بهار ،1شماره ،4دورة تطبیقی                ادبیات هاينامۀ پژوهشفصل

٤٥

». پژوهـی در سـدة چهـاردهم   کارنامـۀ خیـام  ). «1388پور (لی، کاووس و سعید حسامحسن-
.125-100(پاییز). صص 14ش .نامۀ زبان و ادبیات فارسیپژوهش

. ترجمـۀ سـیروش  تأثیر شعر عربی بر تکامل شعر فارسـی ). 1382پوتا، عمر محمد (داود-
شمیسا. تهران: صداي معاصر. 

. خذ مضـامین سـعدي در ادبیـات عربـی    آمتنبی و سعدي و م). 1377محفوظ، حسینعلی (-
تهران: روزنه.  

. تهران: گوتنبرگ. سفري در رکاب اندیشه (از جامی تا آراگون)). 1351هنرمندي، حسن (-
. ش مسلسل زبان و ادب. »نقد کتاب ادبیات تطبیقی غنیمی هلال). «1377(ساجدي، طهمورث-
. 24-13(زمستان). صص 5
. ترجمـۀ  هاي ایران و چـین باسـتان  ها و افسانهآیین).1362کویاجی، جهانگیر کوورجی (-

هاي جیبی. . تهران: شرکت سهامی کتاب2جلیل دوستخواه. چ 
. تهران: امیرکبیر.از ادبیات تطبیقی تا نقد ادبی). 1387ساجدي، طهمورث (-
نامـۀ  . پایـان آغـاز آشـنایی ایرانیـان بـا زبـان فرانسـه      ). 1357ري فومنی، کیومرث (صاب-

تقی غیاثی. تهران: دانشگاه تهران.  کارشناسی ارشد ادبیات تطبیقی. به راهنمایی محمد
ادبیـات تطبیقـی (تـاریخ و تحـول، اثرپـذیري و اثرگـذاري       ). 1373غنیمی هلال، محمـد ( -

زاده شیرازي. تهـران:  االلهمرتضی آیتو تحشیه و تعلیق از سید. ترجمه فرهنگ و ادب اسلامی)
امیرکبیر.

. تهران: دانشگاه تهران.  پانزده گفتار). 1333مینوي، مجتبی (-
. تهـران:  کیمیاي سخن (پانزده گفتار دربارة ادبیات ایران و جهان)). 1378مقدادي، بهرام (-

هاشمی. 
محمـدي. تهـران:   اکبـر خـان  ترجمـه و تکملـۀ علـی   .یقیادبیات تطب). 1374اف (گویارد، ام.-

پاژنگ.  
(تعلـیم و  آمـوزش و پـرورش  مجلـۀ  ». ادبیات تطبیقـی چیسـت؟  ). «1351نجفی، ابوالحسن (-

. 448-435(فروردین). صص 130تربیت). ش 
. ترجمـۀ احمـد   گسـترة شـعر پارسـی در انگلسـتان و آمریکـا     ). 1385(ديیوحنان، جـان -

ان: روزنه.داري. تهرتمیم
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